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Kiedy dobiegamy starszego wieku, warto jest zastanowi6 si~ nad tym, jak zmiana
okolicznosci moze wplyn,\.6 na nasze Zycie. Na przyklad: co b~dzie, jesli tw6j/twoja
partner/ka utraci sily lub stanie si~ niepelnosprawny/a? Co si~ stanie, jesli nie b~dziesz
m6gl/mogla prowadzi6 samochodu? Czy mieszkasz blisko srodk6w transportu publicznego
lub organizacji, kt6re mog,\. sluzy6 pomoc,\. -czy tez potrzebujesz mieszka6 tam, gdzie
uzyska6 mozna lepsze uslugi?

Prawd,\jest r6wniez to, 1;e w starszym wieku zdolnosc ludzi do podejmowania decyzji na
temat wlasnego zdrowia i dobrego samopoczucia moze byc zaburzona przez choroby takie,
jak udar m6zgu lub demencja. Wielu starszych ludzi chcialoby, aby w takim przypadku
czlonkowie rodziny podejmowali za nich wszelkie potrzebne decyzje. Ale to nie zawsze
si~ tak uklada, zwlaszcza, jesli nie ma rodziny w poblizu, lub jesli czlonkowie rodziny nie
zgadzajCl si~ mi~dzy sobCl na temat tego co robic.

DIaczego planowanie na przyszlosc ma sens?
.Mozesz miec stanowcze poglC4:.dy na to, czy chcesz otr:zymywac pewne rodzaje

leczenia, czy nie. Niekt6rzy ludzie nie ZycZC4:. sobie dalsiego leczenia w przypadku,
gdyby rozchorowali si~ tak powaZnie, le nie poznawaliby swoich najblizszych.

.WaZne jest, aby nie pozostawiac tych decyzji do czasu, kiedy juz jest za p6zno.
Kiedy juz ktos utraci zdolnosci umyslowe, za p6Zno jest na wyznaczenie kogos, kto
b~dzie za niego/niC4:. podejmowac decyzje. Z prawnego punktu widzenia tylko wtedy
mozesz wyznaczyc kogos do podejmowania za ciebie decyzji, jesli jeszcze zdajesz
sobie spraw~ z tego, co podpisujesz.

Co mozesz zaplanowac juz teraz?
.Mozesz powiedziec ludziom, jakie s~ twoje pogl~dy na temat leczenia. Upewnij

si~, 1.e czlonkowie twojej rodziny, bliscy przyjaciele, tw6j opiekun Gesli go masz)
lub tw6j doktor znaj~ twoje pogl~dy na wypadek, gdybys byl/a zbyt chory/a, aby
wyrazic zgod~ na leczenie. (Jesli ktos jest zbyt chory aby wyrazic zgod~ na
leczenie, lekarze musza uzyskac zgod~ od m~za, zony lub partnera/ki de facto. W
przypadku, kiedy ktos jest samotny lub nie ma partnera/ki, ale ma nieplatnego
opiekuna -na przyklad krewnego lub kogos z przyjaci61, kt6ry si~ nim zajmuje,
lekarze dzialaj~ w porozumieniu z tym opiekunem. Jesli nie ma opiekuna, lekarze
dzialaj~ w porozumieniu z kims z bliskich przyjaci611ub krewnych).

Mozesz wyznaczyc osob~, kt6ra b~dzie podejmowala za ciebie decyzje. Jesli
chcesz miec gwarancj~, Ze doktorzy zwr6c8r;. si~ do okreslonej osoby o
podejmowanie za ciebie decyzji w przypadku, gdybys sam/a byl/a na to zbyt
chory/a, mozesz wyznaczyc jego lub j~, jako swojego "stalego kuratora" (enduring
guardian). Nalezy w tym celu podpisac dokument prawny. Dokument ten
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upowaZnia t~ osob~ do podejrnowania za ciebie decyzji w sprawach rnedycznych i
decyzj i na ternat twojego stylu Zycia, jesli ty nie jestes do tego zdolny/a.

Mozesz przedstawic swojq,wol~ na pismie.
Przedstawienie na pismie swoich Zycze6 w sprawie leczenia w przyszlosci, nazywa
si~ "dyrektyw~ na przyszlosc w sprawie opieki zdrowotnej" (advanced health care
directive) i jest sposobem na wydawanie instrukcji swoim lekarzom na przyszlosc.
Lekarze musz~ brac twoj'l dyrektyw~ pod uwag~ kiedy rozwaZaj'l twoje leczenie,
jesli jest ona wydana niezbyt dawno. WaZnejest aby sprawdzac swoj~dyrektyw~ i

regulamie jC\ uaktualniac, poniewaZ twoje pogl~dy na przyszle leczenie mog~ si~ z
czasem zmieniac. Daj jej kopi~ swojemu lekarzowi domowemu i powiedz rodzinie,

gdzie onajest.

Gdzie mozesz uzyskac wi~cej informacji?
.Adwokat lub spoleczny osrodek prawny (community legal centre) mog~ udzieli6

informacji na temat wyznaczania "stalego kuratora'-' (enduring guardian).
.Tw6j lekarz lub piel~gniarka mog~ udzieli6 ci porady, jak przygotowa6 "dyrektyw~

na przyszlos6 w sprawie opieki zdrowotnej"(advanced health directive).

.Stowarzyszenie Alzheimera (Alzheimer Association) dostarcza informacji w wielu
j~zykach dla ludzi z demencj~ i ich rodzin. Tel.: (02) 98050100 lub 1800639331.

.Organizacja pod nazwa Transcultural Aged Care Service (Miedzykulturowa Sluzba
Geriatryczna) (02) 8585 5000 pomaga osobom m6wi~cym tym samym j~zykiem
lub maj~cym takie samo kulturowe/religijne pochodzenie, w umieszczeniu w tych
samych osrodkach opieki nad osobami starszymi.

.Sluzba informacyjna dla senior6w (Seniors Information Service), Tel: 13 12 44
dostarcza informacji na temat uslug dla senior6w w twojej okolicy.

Jesli potrzebujesz pomocy w porozumieniu si~ przez telefon, zadzwoo do Translating and
Interpreting Service ( dawniej Telefoniczna Sluzba Tlumaczy) -TIS, tel. 131450.
Wi~cej informacji w twoim j~zyku mozesz znalezc na stronie intemetowej Multicultural
Communications pod adresem: <http:/ /mhcs.health.nsw .gOY .au>
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